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P ro c la m a iiu n e
'Armala romaneasca se retrage, Budapesta va fi 

evacúala. —  Parasind Capitala üngariei, Romanía 
fine a afirma inca odata, ca in urma atacului de

M inistrul Diamandi. gárnak korrekt viselkedésé!, am elyet a megszállás 
egész ideje a ’a tt tanúsított.

A román csapatok főparancsnoksága: 

Mardarescu tábornok.

A kormány megbízottja:

Diamandi m iniszter.

K iá ltván y
ä  román hadsereg visszavonul, Budapestet 

pe Tita, care a m aiival actianoa sa müitma, ca M ic m  eUmgyjuk MagyarorszilJI f a r o s á t ,

* •  fi”* « * » * * •  *  ettt ie  ,egitíma aparare " •  Románk, kötelességének tartja újból kijelentem,
rm tete miUtwre.Őrt ce gand de asnprine, san de hogg katm a( akciójában,amit a tiszai támadás -----------------------

resbnnare, T im  fo s t strain. tet,  tarfo io„ Mj más gem ve, éreltCi mínt cm pá„  P P © £ l a S T I 3 t Í ® f í

.Írnia,', romaneasca a  cautat, ca sa faca cai a jogos védelem és katonai érdekek. Az elnyoma- Die Rumänische Armee ziecht sich zurück, sie 
mai usoara posibila pentru populatiune prezenta tásnak vagy megtorlásnak minden gondolata távol räumt Budapest. Bevor wir die Hauptstadt Un- 
trupelot in Ungaria si nici o sfortare n a  fosi állt tőle. garns verlassen, erachtet es Rumänien für seine
neglitata care sa usureze viats pupulationei su- A . . .  . . .  Pflicht, neuerdings zu erklären, dass es in seiner

, d j  c.ntutu, militärischen Aktion, welche durch den Angriff an
hogy a csapat oírnak Magyarországon való jelen- der Theiss verursacht worden war, sich von nichts 

Cu sintamantul de asi fi exertiat dreptul ei féfe a lakosságnak a lehető legkisebb mértékben anderem als von der gerechten Verteidigung und 
sl de a fi indeplinit o datorie de umanitata ar- legyen terhére és sem m it el nem mulasztott a te- sc‘nen militärischem Interesse leiten Hess. Jeder 
m ata romaneasca tine inca odata se afirme ca a kintetben, hogy a szenvedő lakosság sorsán Gedanke einer Unterdrückung oder Ahndung stand
eonsiderat tordeauna afacerile la-untrice ale Un- g¿tsen. 
pariéi ca aparlinand singur poperului ungar ca­

nda doreste restabilirea linistei evitand orice 
persecutiurd politice socialie sau religioase.

fern von ihm.
Die rumänische Armee war stets bestrebt 

Azon rr.éssel, hogy humánus Lótej ességet tel- áahin zu wirken, dass die Anwesenheit der Trup- 
jesüett és jogait gyakorolta, a román hadsereg *pen in Ungarn die Bevölkerung in möglichst gé­
mé g egyszer kijelenti, hogy Magyarország bel- eiligsten Masse zur Last falle und hat nichts unter-

Acesle conditiuni sunt neeesare unei carmuiri ügyeit mindig úgy kezelte, mint saját jogköréi a tassen> um das Los der leidenden Bevölkerung.,zu 
'darabHe care se exprime vointa poprului ungar, magvar népnek, amelynek kívánsága, hogy a erleichtern‘
se faca posibila vindícarea trocutului si se aduca ngugalom helyreálljon, elkerülve mindennemű  /m  G efm e_ ihre humane p flicht eT[üllt imd
'incheierea pácéi, dorita de Romania si aliatii ei. poUiikai> társadalmi vagy felekezeti üldözést. Rechte geübt zu haben, erklärt die r u m ä ­

nische Armme nochmals, dass sie die Innern An- 
Armata romanesca muUmesta pentru atitu- Ezek a feltételei egy tartós kormányzásnak, gelegenheiten Ungarns stets als den eigenen Rechts-

dinea correcta a populatium ei capitalei, in tot amejg a magyar népnek akaratát van hivatva ki- kreis des ungarischen Volkes gehandhabt, wel- 
fimpul ocupatiunei. fejezni, hogy lehetővé tegye a múlt sebeinek ggó- chem sie wünscht, dass seine Ruhe wiederkehre,

Comandantul Tm pelor Romane: M úlását és létrehozza a békekötést, amit Romá }edwede Politische> ffw ltschaft-
Genoral Mardarescu. nia és szövetségesei kívánnak. ‘ * Uch\  ° der konfessionclIe Verfolgung vermieden

Inaltul Comisarial Guvernnlui: .......... ...... ............. ...................................__
Dies sind die Bedingungen eines daurnden Re-A roman hadsereg köszöni a főváros lakossá-
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gimes, welches den Willen des ungarischen Volkes Budapest töváros házinyomdája 1919.

kundzugeben berufen ist, um es zu ermöglichen,
dass die Wunden der Vergangenheit heilen und
der Friedensschluss zustande kommen, welchen
Rumänien und seine Verbündeten wünschen.

Die rumänische Armee dankt der haupt­
städtischen Bevölkerung für die korrekte Haltung, 
welche diese während der ganzen Zeit der Be­
setzung bekundet hat.

Das Oberkommcndo der rumänischen 7 rappen:
General Mardarescu.

Der Bevollmächtigte der Regierung:
Diamandi Minister.

f  '■ ~:y. ■■

Pubüca tiuna
Se aduce la cunostinta, ca conform deciziunii 

guvenw lni Roman toti prizonledii sau refugatii 
transilvaneni sau bucovinoni aflati in Austria- 
gcrmana sau Ungaria, urmeasa sa fie repedriati 
pana la 31 Decembrie 1919.

Comaadantal Trupelor Transitvania,

H ird e tm ény
’Köztudomásra hozalik, hogg a román kor­

mány határozata alapján 1919. évi december hó 
31-ig hazabocsáttatnak az összes Német-Ausztriá­
ban vagy Magyarországon lévő erdélyi és bukovi­
nai illetőségű foglyok vagy menekültek.

¿ 9  erdélyi csapatok paraucsűoka.


